
ALLEGATO B)
N° progress. domanda
Zaporedna  št. prošnje

Al 
COMUNE di SGONICO
P.n.
OBČINA ZGONIK

Il candidato rende le  dichiarazioni sostitutive di certificazione ai sensi dell’art. 46 del D.P.R. 445/2000 e suc-
cessive modifiche, nonché dichiarazioni sostitutive di atto di notorietà ai sensi dell’art. 47 della medesima legge,  
essendo a conoscenza, come richiamato dagli artt. 75 e 76 della stessa, che le dichiarazioni mendaci, la falsità  
in atti e l'uso di atti falsi sono puniti dal Codice penale e da Leggi speciali in materia oltre che con la decadenza  
dei benefici eventualmente conseguiti.
Kandidat poda nadomestne izjave potrdil na osnovi 46. člena OPR 445/2000 in kasnejših sprememb in na-
domestno izjavo prič na osnovi 47. člena zgoraj omenjenega zakona, zavedajoč se, da so na osnovi 75. in 76.  
člena istega odloka netočne izjave in predložitev ponarejenih dokumentov kaznive po kazenskem zakoniku in po-
sebnih zakonih, ki urejajo področje, obenem pa so razlog za izgubo vseh morebitnih doseženih prednost).
 

Il/La sottoscritto/a chiede di essere ammesso/a al concorso pubblico per soli esami per la copertura 
di un posto di Agente di Polizia Locale – Categoria PLA – posizione economica PLA1 – Servizi demografi-
ci – Rapporti con il pubblico - Vigilanza.

Podpisani/a prosim za pripustitev k javnemu natečaju na podlagi izpitov za kritje enega mesta za nedo-
ločen čas s polnim delovnim urnikom agenta krajevne policije – kategorija PLA – ekonomski položaj PLA1 – 
Demografska služba – Odnosi z javnostjo – Redarska služba.

Dichiara,  sotto la propria responsabilità, quanto segue:
Izjavljam, pod lastno odgovornostjo, sledeče:

Cognome:
Priimek:

Nome:
Ime:

Luogo e data di nascita:
Kraj in datum rojstva:

RESIDENZA  -  BIVALIŠČE:  

Comune – občina Località – kraj

via – ulica n.civ.-  
št.

CAP - poštna št.

Telefono n.:
Telefon št.: :
                                                                                                    Codice fiscale – Davčna številka



CITTADINANZA  -  DRŽAVLJANSTVO:

□ di essere cittadino/a italiano/a ovvero cittadino/a di uno degli Stati membri dell'Unione Europea, uni-
tamente ai requisiti di cui all'art. 3 del DPCM n. 174 del 7/2/1994 (sono equiparati ai cittadini gli italia-
ni non appartenenti alla Repubblica).
da sem italijanski/a državljan/ka oziroma državljan/ka države članice EU skupaj s pogoji, ki jih predvideva 3. 
člen OPMS št. 174 z dne 7.2.1994 (z italijanskimi državljani so izenačeni tudi Italijani, ki ne pripadajo Repu-
bliki).

oppure  /  ali

□ di essere (specificare):
da sem (navesti):

Di essere iscritto/a nelle liste elettorali del Comune di:
Da sem vpisan/a v volilne sezname občine:

Motivi di eventuale non iscrizio-
ne nelle liste elettorali:
Razlogi, zaradi katerih nisem vpi-
san/a v volilne sezname:  
 

Precedenti  penali:
Obsojen/a za kazniva dejanja: □ NO

NE □ SI (se SI, indicarli)
DA (navesti)

In caso di condanna indicare la data della sentenza, l'autorità che l'ha emessa e il reato commesso, 
le eventuali condanne riportate anche a seguito di patteggiamenti. In caso di procedimenti in corso essi do-
vranno venire specificatamente dichiarati citando gli estremi del procedimento nonchè i dati per cui si 
procede:

V primeru obsodb navesti datum razsodbe, oblast, ki jo je izdala in zakrivljeno kaznivo dejanje. Navesti 
je treba tudi obsodbe na osnovi dogovora. V primeru postopkov v teku, je le-te treba navesti z zadevnimi podatki 
in kaznivimi dejanji: 

Posizione nei riguardi degli obblighi militari:
Položaj glede vojaške službe:

Di possedere il titolo di studio richiesto:
Da imam diplomo: 

Conseguito presso:
Ki jo je izdal:

nell'anno  - 
leta: con la votazione  -  z oceno:

Di essere in possesso della patente di guida Cat. B
Da imam vozniško dovoljenje B kategorije

Portatore di handicap / Invalid                                      SI / DA                                                   NO / NE    
                                                                                                                
Ha necessità del seguente ausilio e degli indicati tempi aggiuntivi eventualmente necessari in sede di esa-
me: /Potrebujem sledeče pripomočke in dodatni čas pri opravljanju preizkušenj:



PRECISO RECAPITO PER LE COMUNICAZIONI RELATIVE AL CONCORSO,  se diverso da quello di resi-
denza:
TOČEN NASLOV ZA SPOROČILA V ZVEZI Z NATEČAJEM,  če je različen od bivališča:    

Comune – občina località – kraj

via – ulica n.civ.-  
št.

CAP - poštna št.

Di essere fisicamente idoneo/a al servizio ;
Da sem fizično sposoben/na za službo;

□ di non essere stato destituito/a o dispensato/a dall'impiego presso una Pubblica Amministrazione per 
persistente insufficiente rendimento, ovvero di non essere stato/a dichiarato/a decaduto/a dall'impiego 
stesso ai sensi dell'art. 127 lett. d) del testo unico approvato con DPR 10 gennaio 1957 n. 3.
da nisem bil nikoli odpuščen/a ali oproščen/na službe pri kakšni javni upravi zaradi trajne nezadostne storil-
nosti oziroma, da nisem bil/a podvržen/na kateremukoli ukrepu v smislu črke d) člena 127 EB - OPR št. 3 z 
dne 10.1.1957.
oppure / ali

□ di non aver mai prestato servizio presso Pubbliche Amministrazioni
da nisem bil/a nikoli zaposlen/na pri kakšni javni upravi

Di aver prestato servizio presso i seguenti Enti pubblici (a fianco di ognuno indicare la qualifica rivestita, 
il tipo di rapporto di lavoro e la sua durata e le cause di risoluzione degli stessi):
Da sem služboval/a pri sledečih javnih upravah (ob vsaki navedite službeno kvalifikacijo, vrsto ter trajanje delo-
vne pogodbe in razloge prekinitve):

Di essere in possesso dei seguenti titoli che danno diritto, a parità di punteggio, a precedenza o preferenza 
nella nomina ex art. 5 – 4° comma del DPR 487/94:
Da razpolagam s sledečimi naslovi, ki dajejo pravico do prednosti pri imenovanju v smislu 4. odstavka čl. 5 OPR 
487/94:

Di voler sostenere l'accertamento della conoscenza della seguente lingua straniera:
Da želim, da se preveri moje znanje sledečega tujega jezika:

□ Inglese / Angleščine,   oppure / ali

□ Tedesco / Nemščine,     oppure / ali

□ Francese / Francoščine,     

Di avere adeguata conoscenza scritta e parlata della lingua slovena.
Da primerno obvladam slovenski jezik v pisni in ustni obliki.

Di autorizzare, ai sensi del D. Lgs. 196/2003 il trattamento e la comunicazione dei dati personali sponta-
neamente forniti, per le finalità e nei limiti di cui al Bando di concorso e subordinatamente al puntuale ri-
spetto della vigente normativa.
Da dovolim, na podlagi zak.odl. 196/2003  uporabo  in  posredovanje  osebnih podatkov v postopkih in mejah 



tega razpisa o natečaju, pod pogojem spoštovanja veljavne zakonodaje.

Di accettare avendone preso conoscenza le norme e le condizioni del relativo bando di concorso
Da sem seznanjen/a in sprejemam pravila in pogoje zadevnega natečaja

Il Candidato autorizza l’Amministrazione comunale di Sgonico a comunicare il proprio nominativo ad al-
tre Pubbliche Amministrazioni che chiedono di utilizzare la graduatoria di merito per eventuali assunzioni 
di personale.
Kandidat dovoljuje občinski upravi Zgonik, da posreduje njegovo ime drugim javnim upravam, ki bi zaprosile za 
uporabo lestvice za morebitno zaposlovanje osebja.

Il/La sottoscritto/a  allega alla presente:
Podpisani/a  prilagam prošnji:

1) Ricevuta in originale del versamento della tassa di concorso pari a  3,87 Euro
Original potrdila o plačilu takse natečaja v višini 3,87 Evrov

2) Fotocopia documento d’identità
      Fotokopija osebnega documenta 

3)   Altri allegati
Druge priloge 

Sgonico–Zgonik, 

(Firma autografa per esteso)
(Lastnoročni podpis)
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